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Dziękujemy za zakup nowej maszyny HG Combi Cut.  

Grupa Hedensted Gruppen A/S zawsze ma na celu wytwarzanie produktów wysokiej 

jakości, na których można polegać. Jesteśmy pewni, że będą Państwo zadowoleni z 

nowo zakupionej maszyny. Aby mieć pewność, że od początku w pełni będzie można 

wykorzystać urządzenie, istotne jest bardzo uważne przestudiowanie jego funkcji. 

Instrukcja użytkowania zawiera wszelkie szczegóły techniczne wraz ze schematami, 

analizę podstawowych regulacji, zestawienie usterek i sposobów radzenia sobie z nimi 

oraz nowy rozdział „Najczęściej zadawane pytania”. 

Są również krótkie rozdziały poświęcone częściom zapasowym wraz z numerami 

poszczególnych pozycji, co może okazać się bardzo pomocne. 

Na końcu instrukcji znajdują się rysunki urządzenia i jego części. W razie konieczności 

naprawy, pomocne może okazać się, jeśli razem z ekipą serwisową można będzie 

wyśledzić na podstawie rysunków, gdzie w urządzeniu zaistniał problem.

Dlatego ważne jest, aby zawsze wiedzieć, gdzie znajduje się ten podręcznik. Zalecamy 

przechowywanie jej w szafce elektrycznej z tyłu maszyny.

Maszyna jest częściowo wyregulowana fabrycznie, ale ze względu na różnice pomiędzy 

poszczególnymi norkami, nie ma pewności, że ustawienia te będą całkowicie 

odpowiednie.

Pracownik Hedensted Gruppen dokona właściwej regulacji.

Przed wizytą związaną z rozruchem urządzenia prosimy o uważne przeczytanie instrukcji 

użytkowania i upewnienie się, że osoby, które będą pracować z maszyną, będą obecne 

podczas tej wizyty.

Należy również zapewnić dostawę powietrza i prądu 380 V do urządzenia.

Grupa Hedensted Gruppen A/S życzy satysfakcji z nowej maszyny HG Combicut.

Z poważaniem

GRUPA HEDENSTED GRUPPEN A/S
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2. Informacje o maszynie

HG Combi Cut TYP:……………………………..

NR MASZYNY.:…………………… ROK:……………………………..

KLIENT:…………………………………………………………………

DEALER:………………………………………………………………………

…………………………………………………………….….

…………………………………………………………….…..

…………………………………………………………….……

Oznaczenie typu:

3+400+N+PE

2,9 7
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3. Wprowadzenie
HG Combi Cut jest wykorzystywana do oprawiania norek.

Maszyna jest przeznaczona do prawidłowego oprawiania samców/samic norek, 

połączonego z oprawianiem tylnych łap w jednej operacji. 

Wydajność maszyny w trybie z oprawianiem łap wynosi do 180 norek na godzinę, 

a bez oprawiania łap – do 350 norek na godzinę (obie wartości przy założeniu 

obsługi przez wyszkolonych użytkowników). 

Jednocześnie maszyna zapewnia elastyczną powierzchnię roboczą, która 

umożliwia prawidłowe oprawianie norek różnej wielkości. 

3.1 Konstrukcja
HG Combi Cut jest zbudowana z elementów stalowych powierzchni z 

pomalowaną osłoną. Wszystkie komponenty są najwyższej jakości, co w 

połączeniu się z dobrym wskaźnikiem produktywności tworzy wysokiej jakości 

urządzenie.

Ruch w pionie i w poziomie wykonują precyzyjne nożyce, co zapewnia dobrą 

powtarzalność.

3.2 Gwarancja
Jest udzielana roczna gwarancja na HG Combi Cut.

Uszkodzone części mogą być wymienione, jeśli uszkodzenie zostanie uznane 

jako defekt fabryczny. Uszkodzenia, które mogą być uznane za powstałe podczas 

transportu, nie są objęte gwarancją.

W przypadkach nieodpowiedzialnej obsługi HG Combi Cut nie jest udzielana 

gwarancja ani na maszynę, ani na uszkodzone skórki. 
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4. Ostrzeżenie
Przed użyciem maszyny należy gruntownie przestudiować ten podręcznik 

użytkownika. 

Unikać zbytniego zbliżania się do maszyny podczas podłączania powietrza i 

prądu, gdyż ruchome części mogą się gwałtownie poruszyć. 

Operator musi znać instrukcję użytkowania maszyny.

Funkcja oprawiania może być używana jedynie do oprawiania norek.

Nieprawidłowe używanie lub nieznajomość instrukcji dotyczących 

bezpieczeństwa, mogą spowodować uszkodzenie ciała lub zniszczenie maszyny.

Należy zwrócić uwagę na następujące elementy: 

1. Zamontowane w maszynie obrotowe noże. (1)

2. Wyłącznik awaryjny, który nie może być zasłonięty lub odłączony. (2)

3. Zamontowane w maszynie do oprawiania noże poruszające się w pionie i 

w poziomie. (3)

4. Ruchome części maszyny poruszające się w pionie. (4)

5. Istniejące ryzyko przytrzaśnięcia palców w uchwycie do łap. (5)

6. Podczas użytkowania maszyny należy stosować środki ochrony oczu. 

2

4

1

3
3

5
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4.1 Znaki ostrzegawcze

NIEBEZPIECZEŃSTWO – WYSOKIE NAPIĘCIE
Skrzynka sterownicza maszyny pracuje pod wysokim 

napięciem. Z powodu zagrożenia skrzynka nie może być 

otwierana przez nieuprawnionych pracowników. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO – OBRACAJĄCE SIĘ CZĘŚCI
Należy unikać dotykania ruchomych części maszyny 

rękami lub ubraniem, gdyż może to spowodować 

uszkodzenia ciała. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO – OSTRE NOŻE
Maszyna jest wyposażona w wiele ostrych noży, 

poruszanych pneumatycznie. Należy unikać dotykania ich 

rękami i ubraniem, gdyż może to spowodować 

uszkodzenie ciała. 

WYMAGANE STOSOWANIE ŚRODKÓW OCHRONY 
OCZU I SŁUCHU
Podczas obsługi należy używać okularów ochronnych, 

gdyż z maszyny może wylatywać sierść, fragmenty skóry 

i inne obiekty.  

Podczas obsługi muszą być stosowane środki ochrony 

słuchu, gdyż poziom hałasu wytwarzanego przez 

maszynę przekracza dopuszczalną normę.   



Telefon  0045 75891244

            - IMPROVING YOUR FUR BUSINESS 8

5. Konfiguracja maszyny Combi Cut
 Maszyna do oprawiania HG musi być ustawiona na wytrzymałej i płaskiej 

powierzchni, tak aby można ją było obsługiwać na stojąco oraz siedząc na 

specjalnym krześle. 

Pomieszczenie musi mieć wysokość co najmniej 300 cm.

Nóżki maszyny należy wyregulować, aby stała poziomo i nie mogła się wywrócić. 

Po ustawieniu maszyny można usunąć, odkręcając 4 śruby, zabezpieczenia 

transportowe z nóżek maszyny, jeśli przeszkadzają użytkownikowi.

Proszę zauważyć, że maszyna waży 300 kg.

Uwaga: Proszę zachować zabezpieczenia transportowe, jeśli maszyna będzie 

przestawiana.

5.1 Podłączenie
Zasilanie elektryczne:

 Maszyna HG Combi Cut jest wyposażona w gniazdo CEE 16 A do napięcia 400 

V, połączone z zerem i uziemieniem. Maksymalny pobór mocy w trakcie działania 

wynosi 2,9 A. 

Zasilanie powietrzem:

Maszyna do oprawiania wymaga powietrza 

pod ciśnieniem min. 7 bar i w ilości 500 

l/min.

Powietrze jest doprowadzane przez złącze 

Cejn 320. Aby zapobiec przerwom w pracy, 

ważne jest, by powietrze używane do 

zasilania maszyny nie zawierało wody ani 

zanieczyszczeń, takich jak rdza ze starych rur.                                            

Ostrzeżenie: Części ruchome gwałtownie się poruszą po podłączeniu 
powietrza. 
Przewody powietrzne i kable elektryczne nie mogą leżeć luzem na podłożu, 

ponieważ może to grozić obrażeniami ciała. 

WE

WYJ 3 x 400 V

Powietrze WE

WYJ 3x400 V
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5.2 Podłączanie dodatkowego wyposażenia 
 Maszyna HG Combi Cut jest wyposażona w gniazdo CEE 16 A trójfazowe 400 V. 

Gniazdo jest włączane i wyłączane przez główny włącznik zasilania na panelu 

sterowania maszyny. Dodatkowe wyposażenie, takie jak przenośnik siatkowy HG 

lub pas transmisyjny HG, które działają w trakcie pracy maszyny, może korzystać 

z tego gniazda. 

5.3 Przestawianie maszyny
Przed przestawieniem maszyny trzeba odłączyć zasilanie elektryczne i 

powietrzne. Należy uważać na ruchome części maszyny, gdyż mogą zmienić 

pozycję podczas odpowietrzania maszyny.  

Należy założyć zabezpieczenia transportowe na nóżki maszyny i przenieść ją za 

pomocą podnośnika. Uważać, aby kable i przewody nie zostały przytrzaśnięte. 

Ostrzeżenie:
Nie wolno podnosić maszyny za ruchomą wieżyczkę.  

Proszę zauważyć, że maszyna waży 300 kg.

Po przeniesieniu w nowe miejsce należy powtórzyć procedurę opisaną w 

rozdziale 5.
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6. Warunki obsługi
1. Wyłącznik awaryjny.

2. Regulacja prędkości noża krzyżowego.

3. Reset.

4. Wstecz – używany przy nieprawidłowo ustawionym zwierzęciu podczas 

procesu oprawiania tylnych łap. Przez włączenie i jednoczesne wciśnięcie 

pedału nożnego można odwrócić sekwencję. 

5. Zatrzymanie – możliwość zatrzymania pomiędzy każdą sekwencją.

6. Zmieniacz trybu samiec/samica.

7. Reset wyłącznika awaryjnego. Po włączeniu wyłącznika awaryjnego, 

należy przestać go wciskać.

8. Panel Mac (zobacz rozdział dotyczący programowania).

9. Pedał nożny.

10. Lampka – miga przed zamknięciem zaczepów do oprawiania tylnych łap. 

7
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1. Wieżyczka z rolką do ogona, elementem oprawiającym ogon i łopatką 
części brzusznej.  
Łopatka części grzbietowej i ogona oraz ściągacz zaczepów do tylnych 

      łap.
2. Nóż krzyżowy.
3. Lewy uchwyt łapy/zacisk/układ tnący.
4. Prawy uchwyt łapy/zacisk/układ tnący.
5. Panel sterowania (panel MAC).
6. Regulacja ciśnienia powietrza.
7. Główny wyłącznik.
8. Uchwyt norki.
9. Pedał nożny.
10. Układ zaworów.
11. Ciśnienie powietrza.
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